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Պարբերական հրատարակություն ը , իբրև լեզվաոճական երևույթ, հա-
կադիր-բազմակերպ ու տարաբնույթ կողմերի յուրօրինակ համակարգային 
ամբողջություն է, որ բնութագրվում է մի շարք բնորոշիչ հատկանշաններով, 
ժանրային բ ա զ մ ա տ ա ր ր ո ւ թ յ ա մ բ պայմանավորված լեզվաոճական հարուստ 
բազմազանությունը, խոսքի ղգայական֊արտահայտչական և ինֆորմացիոն֊ 
տրամաբանական տարրերի զուգադրությունը, ընթերցող լսարանի, ,իբրև 
լեզվական ընդհանրության, առանձնահատկությունները (լեզվաբանական չե-
զոքոԿթ՝Հ»մւը, տարասեռություն^ իեզվական միջոցների գործառական և 

իմաստային կիրարկման յուրահատկությունները, հեղինակային ակտիվ 
դիրքորոշումը և այլն։ 

Պարբերական հրատարակության լեզվական համակարգի կարևորա՛գույն 
առանձնահատկություններից մեկն էլ նրա բազմաոճ բնույթն է՝ գիտական, 
հրապարակախոսական, դրա կան ֊գեղարվեստ ակ ան, պաշտոնական ոճերի 
համադիր գոյությունը մեկ պարբերականի մեջ՝ մեկի կամ մյուսի գերակշռու-
թյամբ։ Մի իրողություն, որ բնականաբար չի կարող անտեսվել հետազոտողի 
կողմից։ Իբրև կանոն, սակայն, նշված ոճերից ուշադրության կենտրոնում 
հրապարակախոսա՛կան ոճն է, քանի որ այն ամենից ավելի է հատուկ պար-
բերական հրատարակությանը։ Այգ իսկ պատճառով, որոշ հետազոտոգների 
կարծիքով, առավել նպատակահարմար է պարբերականների լեզվաոճը գի-
տական քննության առնել ըստ գրանցում գործ .՛սոված լրա գրա յին ֊հրապա-
րակախոս ական ժանրերի, երբեմն նաև մեկ ժանրի՝ գլխավորապես հոդվածի 
կամ ռեպորտաժի լեզվական յուրահատկությունների՛ւ 

Հետազոտման այս մեթոդը, թեև գործնականում միանգամայն պարզեց-
ված ու մատչելի հնարավորություններ է ընձեռում հարցի ուսումնասիրմանը, 

բայց ունի նկատելի սահմանափակություն, դժվարություններ են ստեղծ-
վում պարբերականի լեզվաոճական նկարագրի համակողման՛ի ուսումնասիր-
ման համար, երկրորդ պլան են մղվում նրա ընդհանրական գծերն ու հատկա-
նիշները։ 

(Գաղտնիք չէ, որ լրագրում կամ հանդեսում օգտագործվում են բառա-
պաշարային, արտահայտչական, շարահյուսական միջոցներ, լեզվաոճական 
տարբեր միավորներ՝ անկախ ժանրային յո՛ւրահատկությունից)։ 

Այս մեթոդը նվազ արդյունավետ է հատկապես, երբ նպատակ կա տվյաք 
՛պարբերականի լեզվ ա ոճը գնահատել Է^Ղ^Լք* պատմական զարգացման ընգ-
հանուր համապատկերի վրա, լեզվական տարբեր մակարդակներում պատ-
մականորեն կատարվող փոփոխությունների մեջ, вԱնահիտի» լեզուն և ոճը 
Հենց այդ տեսանկյունից քննելիս առավել արդյունավետ է վերլուծության այս֊ 

1 Օրինակ, Ա. Վին „կուրը այսպես է բացատրում իր դիրքորոշումը. „Միայն ռեպորտաժի 

լեզուս է, որ հս համարում եմ լրագրային լեզու, թեև շատ լավ գիտեմ, որ լյ,ագրում տպա-

էրվում են ոչ միայն ոեպորտաժներ, (А. В и н о к у р , Культура языка, ML, 1929, с 215) 
իսկ Կ. Ռոգովան անվիճելիորեն հոդվածն է համարում լրագրային այն ժանրը, որի հրա-

պարակախոսական բնույթը և ներգործող նպատակ ագրոսէը կասկածի ենթակա չեն, ուստի ե 

ամենից աոաշ ղ/ւմռւմ է հողվածի լեզվի ե ոճի ոաումնասիրությանը՝ տվյալ պարբերականի-

լեզվաոճը գնահատելու համար (տե՛ս К. А. Р о г о в а , Стиль ленинской «Искры» и 
газеты «Новая жизнь», М., 1979. с. 14—15). 
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պես կոչված համադրական եղանակը2։ Այս պարագային արդեն հանդեսի 
լեզվի բառապաշարային ու քերականական մակարդակները քննության են 
առնվում տվյալ շրջափուլի արևմտահայ գրական աշխարհաբարի նորմերի ու 

ձևափոխությունների համեմատությամբ, միաժամանակ լրագրային-հրապա-
րա կա խոս ական լեզվի ու ոճի (այսռլհետև՝ հրապարակախոսական ոճ) սկըզ-
բունքային առանձնահատկությունների հաշվառմ ամբ։ Առանձին դեպքերում 
փորձ Ւ, արվում նշված լեզվական մակարդակները համեմատության մեջ դնել 
ժամանակի արևմտահայ մյուս պարբերականների լեզվական համապատաս-
խան ձևերի ու ոճական հատկանիշների հետ։ 

аԱնահիտումя գործառվող ոճերից գլխավորապես խոսվելու Է հրապա-
րակախոսական ոճի մասին, որքանով որ մեզ ամենից առաշ հետաքրքրում 
Է հանդեսի, իբրև պարբերական հրատարակության, տիպաբանությունը՝ դիտ-
ված լեզվական տեսանկյունից։ Ւսկ մյուս ոճերը քննվելու են այն չափով, 
ինչ չափով որ դրանք հատկանիշներ են ավելացնում նշված բնո՛ւթագրմանը։ 
Խոսքը ամենից առաշ գրական ֊գեղարվեստ ական ոճի մասին Է, պ։ լայնորեն 
գործ առում Է «Անահիտըa, որպես գրական րնոլյթի հրատարակություն։ (Բնա-
կանաբար, այս դեպքում մեր հետաքրքրությունից դուրս Է հանդեսի աշխա-
տ ա կից-հ եղին ա կների անհատական ոճերի ուսումնասիրությունը, առավել ևս, 
որ դա մեկ հանդեսի ընձեռած նյութի սահմաններում իրականացվելիք խըն֊ 
դիր Էլ չէ։ Դրանց մաս՛ին խոսք կլինի միայն հանդեսի լեզվաոճական ընդ-
հանուր հարցերի կապակցությամբ)։ 

«Անահիտըa բնութագրող մի շարք գործոններ հնարավորություն են տա-
քիս խոսելու նրա լեզվի ն. ոճի, իբրև քիչ թե շատ համապարփակ երևույթի, 

ընդհանրական գծերի մասին։ Որո՞նք են այդ գործոնն՛երը։ 
Առաշին. հանդեսի հրապարակախոսական բաժնի ձյութերի զգալի մասը 

մի հեղինակի (Ա. Չոպան յան) գործ է, խորապես կրում է անհատական ոճի 
կնիքը։ 

Երկրորդ, մյուս հեղինակների գրվածքները հանդեսում տեղ են գտել 
ընտրողաբար՝ հենց լեզվի և ոճի առումով։ Բացի այդ։ դրանց մի մասը ոճա-
կան խմբագրման է ենթարկվել։ Այդ «միշամտությոսնը» հիմնականում ըն-
դունվել է հեղինակների կողմից (Սիամանթո, Վարուժան, Բ՛եք ե յան և ուրիշ-
ներ), բայց երբեմն էլ տեղիք է տվել ակնհայտ դժ գոհությունն եր ի (Ա, Չարըգ, 
Գը. Վանցյան)։ Բոլոր դեպքերում, Չոպանյանն իբրև խմբագիր հետևել է շատ 
որոշակի սկզբունքների, ջանացել է հարազատ մնալ լեզվի և ոճի հարցերի 
շուրջ հանդեսում առաջադրված տեսական դրույթներին 

Երրորդ, որքան էլ բազմ ա բնույթ է հանդեսի ա շխ ա տ ակ ի ց ֊հեղին ա՛կն երի 
ոճը, որքան էլ տարասեռ է նրանց լեզուն, այսուհանդերձ, մի կարևոր գիծ 
ընդհանրական է գրեթե բոլորի համար։ Խոսքը կանոնարկչէած ձևերի, հասու-
նացող գեղարվեստական պահանջների, լեզվի ժողովրղայնացման, ազգային 
լեզվամտածողության մասին է։ 

Բ՚եև 90-ականների սկզբի արևմտահայ մամուլի լեզվում նորմավորման 
միօրինակությունը ակնհայտ է, գրական հայերենը՝ բոլոր հիմնական օրի-
նաչափություններով հաստատված, սակայն ՛մի շարք ձևեր դեռևս ընդհանրաց-
ված չեն, ժամանակի, առանձին դեպքերում նաև ավելի ույ շրջանի պարբե-
րականներում («Բյուրակնa, «Մասիսа, «Ծաղիկа, «Արևելյան մամուլa, «Հան֊ 

2 նշանավոր ազգային ֊դրա կան գործիչ Արշակ Չ ոպան յանի խմբագրած вԱնահիտյ> ազ-

գային֊գրական և գեղարվեստական հանդեսն ունեցել է հրատարակության երկու շրշան՝ 

1898 — 1911 ե ւՕՏՅ-ից որոշ ընդմիշումով մինչև 1949 թ., Փարիզ, Հոդվածում քննվում են 

հանդեսի առա չին -րԼանի լեզվի և ոճի հարցերը։ 
3 Թեև միշտ չէ, որ գա նրան հաշոզվել է. Աոանձին դեպքերում Յոպանյանը լեզվական 

հաշողոլթյուններ է տեսնում այնտեղ, որտեղ դրանք բացակայում են, ինչպես Նար Պեյի՝ 

գրաբարյան նախդիրներով ծանրաբեռն, նրբենի, արտաքուստ զարդարուն քերթվածներում կամ 

Միսաքյանի vU ոփի անձ վիպակում և այլն։ 



1:լ1ք Ցոլ. Ս. Ավետիս յան 

գես ամսօրյա», «Շիբակ», «նոր կյանք» «Բազմավեպ» Աայ,ն)< դեռ Հաճս, 
խադեա կիրառություն ո ւ ն ե ի ն գրաբարի, միջին հայերենի ո, բարբառների 

ռեսությամբ կազմված ձևեր, տարընթաց քերականական կառույցներ 
նախդրավոր կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , ո ր ո ն ք հետագայում պիտի դուրս մնային 
արևմտահայ գրական լեզվից. Ան միօրինակությունը զգալի էր հատկապես 
հոլովման ու խոնարհման համակարգերում, Այս տեսակետից 4Անահիտի» 
,եզուն ներկայանում է ավելի կանո՛նական ու մշակված*, Այսպես. 

1) Եթե նախորդ շրջանի (առանձին դեպքերում նաև ժամանակակից) 
արևմտահայ մամուլի լեզվում գործածություն ունեին անձնական, ցուցական 
և հարաբերական դերանունների՝ նաև գրաբարից ու միջին հայերենից վկայ֊ 
ված ձևերր, ապա «Անահիտում», քիլ բացառություններով, գործածական են 
գրական աշխարհաբարում կանոնագրված ձևերը, Մի դեպքում ունենք՝ ըստ 
նոր կարգագրութեան մերում (Բյ., 1889, № 1, էջ 1), նորա, նոքա, մեք (ն. 
տ., էջ 13), Այլ և լիք գործ ոՐոյ ընդհանրական հանգամանք (ն. տ., № 157, 
էջ 217), նորա կենսական պիտոյիցր (Ծ., 1890, № 311, էջ 153), ո ՞ յ ք էին 
ո ր ք . . . (ն. տ.), ինքեանք ինչ դիրքի տէր ալ լինին (ն. տ.),. հեռու կենալու ձ ե -
նէ (ն. տ., № 318, էջ 210), n r f (Մս., 1893, № 3978, էջ 83), կըսէ ինձ (ն. 
տ., Л? 1, էջ 2, 5 J , j n r n u I (ն. տ., 1896, № 4, էջ 100), n r n g թոռները, n r n g կ՚հակին 
(Ար. մ., 1897, Jfi 1,էջ 75, 76), n r n j գրոձթե ա ն ՝շ արժառիթին (Բզմ., 1898, JW 6, էջ 
267), կոլ տայ մեզ (ն. տ., էջ 263), սոքա կը կոչուէին (ն. տ., Л ? 8, էջ 367) և այլն, 
մյուս դեպքում՝ հարաբերոլթիլնները խզելու իքւձւքէ (Ան., 1901, №3, էջ 75), անու-
անելով զիս (ն. տ.), հայտնած էին ինծի (ն. տ.), որոնք հայուն պիտի տան 

(ն. տ., № 9, էջ 217), որուն ամբողջ կեանքը (ն. տ.), զիրենք , տան իրենց 
(ն. տ. № 4—5, էջ 135), Ч пгпГ,Г բոլորն ալ (1902, JW 5, էջ 102), ինձմէ աւելի 
լալ (ն. տ., № 8, էջ 170), զայն ցոյց տուած չըլլան (ն. տ., էջ 169), Ման֊ 
լեսթրէն մ ե զ ի կը հաղորդեն (ն. տ., 1903, № 9, էջ 106), մ ե զ մոլեռանդ կու-
րութեան մը մէջ պահեր (1902, Л® 8, էջ 169) և այլնւ (Հազվադեպ՝ մ ե ն է շա-
տերը (1902, № 5, էջ 99), 

2) Գրական արևմտահայերենի ժխտական խոնարհման կազմությունը 
միշտ չէ, որ պահպանվում է 90-ականների, երբեմն նաև ավելի ուշ շրջանի 
մամուլի լեզվում, Զի-Ь հաճախ օգտագործվում է այնտեղ, որտեղ ըստ կանո-
նի պետք է լիներ եղանակիչին կամ օժանդակ բային կցված չ : «Անահիտն» 
առանց բացառությունների պահպանում է խոնարհման՝ գրական լեզվին հա-
տուկ կազմությունը. Այսպես օրին ակյ ազգութ՛իւն ^Ji մոոնալ 1000f 

M 6, էջ 244), չի ծանոթացաք, (Մս., 1902, Л? 1, էջ 1), >ի 1,այ (ն. տ., էջ 33), 
չի կ ե ն դ ա ն ա ց ա ծ (Ծ., 1890, № 311, էջ 156), չի հաւնածն (Բյ., 1303, Л? 10, էջ 
181), շի փախցոլց (ն. տ., № 17, էջ 322), Տի օժանդակ բայի ժխտական ձևի 
այսպիսի գործածության օրինակներ են հանդիպում նաև այնպիսի պարբե-
րականներում, որոնց լեզուն վերջիններիս համեմատությամբ բավականաչափ 
մշակված է ու նորմավորված, Խոսքը «Շիրակ» և «Նոր կյանք» հանդեսների 
մասին է. տեղ չ ի կ ա յ (Շ., 1905, Л? 2, էջ 138), չ ի կ ր ց ա ւ (ն. տ., էջ 139), 
պիաի չ ի մնան (ն. կ., 1898, Л ? 6, էջ 83), սահման չի ե ա յ (ն. տ., Л * 15, էջ 
225) հեղափոխական չի կ ա յ (ն. տ., էջ 226) և այ,ն,՜ Բայց «Անահիտում» 
ունենք չշարունակեց շնորհել (Ան., 1901, Л? 2, էջ 60), կեանօի նոան >է 
ա ա ա ծ (ն տ ), պիտի չգանուի՞ն (ն. տ.), աղքատը չհ զիջանիր (ն. տ.), 
պէտք է չմոռնալ (ն. տ., № 4 - 5 , էջ 103), տարակոյս չ կ ա յ (ն. տ.) և այԼ 

3) ժամանակհ արևմտահայ մամուրլմ լայն գործածություն ուներ | ի -
I ԲաՐ' իք խոնարհված ձևերո՛վ, սակայն «Անահիտն» ընտրում է ըլլալ 

4 Այսուհեաե բնադրում տրվելու են այդ պարբերականների կրճատ անվանռմներր, Հա-

մապաաասխանաբար՝ Բյ., Մս., Ծ., Ա ր . մ Հ . ամս., Բղմ„ Շ., ն. կ., Ան., ա պ ս յ ֊ i u i J u l p . և 

ГИГ» 
, Գ ա 1 ա ն ճ ե » ' ն > Նոր քերականութիւն արդի հայերէն լեզուի, Կ. Պռ 
էիս, 1925, Օրինակները հիմնականում աոաչնորդոդ հոդվածներից են. 
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ձևը որ վկայված է գրական արևմտահայերենում։ Հետևաբար պատկերն 
այս՛պիսին է. պ ի տ ի | ի ն ի (Ծ., 1890, էջ Л? 321, 234, 289) կ ՚ լ ի ն ի ն (ԱՐ. մ., 

1899, № 7, էշ 258), կրնա լինիլ (ն. ա., էշ 261), կամիր փ ն ի լ (ն. տ., էշ 
263), գիտուն լինին (ն. տ., 1897, № 1, էջ 5), կ' դառնայ լինիլ մեծ կեդրոն 
յ ը (Մս., 1896, Л? 6, էշ 166), ,ինիլ (Շ., 1905, № 1, էշ 12), սակայն՝ պէտք 
է այսպէս ը լ լ ա յ (Ան., 1901, Л? 2, էջ 60), ստիպուած շրԱայ (ն. տ.) հեռա-
ցած ը լ լալ կը թ ո փ ն (ն. տ., № 4—5, էջ 103), ճիգը պէտք է ը լ լ ա յ (ն. տ.), 
գաղափարն ըմբռնած ր լ լ ա լ ն ո ւ ն համար (ն. տ.) և այլն։ 

Քննվող պարբերականներում հանդիպում են նաև գրական լեզվի օրի-
նաչափություններից այլ շեղումներ, տարբերություններ, զարտուղի ձևեր, 
որոնք, սակայն, ավելի մասնական բնույթ ունեն, ոչ բոլոր պարբերականնե-
րում են գործածական։ Ինչպես՝ 1. սեռական՝ իւք, ք ո ւ , մ ե ր , ձ ե ր , ի ր , ի ր ե ն ց 
ձևերի հետ եզակի երրորդ դեմքի ի ւ ր գրաբար հոլովաձևի գործածությունը։ 
Օրինակ, զիւր ազգն (Ծ. 1890), ի ւ ր լեզուն ել ի ւր գիւղին համար (Մս., 1896), 

ի ւ ր վարդապետութեան (ն. տ.), ի ն Ր քահանայները (ն. տ.), ի ւ ր ջատագովու-
թեան (Բղմ., 1898), ի ւ ր արդարացումը (ն. տ.) և այլն։ 2. Հոգնակիի կազ-
մության ժամանակ առանձին դեպքերում յ - i / r պահպանումը։ Օրինակ, պա-
րագայն եր (Շ., 1905), քահանաներով (Ծ. 1890), 3. Գրաբարից եկող հայ-
ցականի նախդրավոր ձևի պահպանումը որոշ գոյականներում։ Օրինակ, 
զ հ ս ւ յ ե ր ն ուրիշ բանով չծանրաբեռնեն (Հ. ամս. 1901), մարդս կարող չէ 
զ ա ս տ ո ւ ա ծ ն ճանչնալ ( Բ յ . 1903), կը քաջալերէ զ մ ի ա բ ա ն ո ւ թ ի ւ ն ն (Բզմ., 
1898), կը ստիպեն զՊեէՈՐՈս որ զ ե դ ե ս ե ա ն օծէ (ն. տ.) և այլն։ 4. Սահմա-
նական ներկայի և անցյալի համար բաղաձայնով սկսվող բայերի դեպքում 
կ ը եղանակիչի բային միացած և առանց ը ֊ / r կազմությունն ու գրությունը։ 
О րին ա կ. կ ՚ վ ա ն է , կ ՚ մ շ ա կ է (Ար. մ. 1899), կ ՚ փ ա փ ա ք ի (ն. տ.), կ ՚ մ ն ա յ մեզի 
(Մս. 1896) և այլն։ 5. Սահմանական ներկայի հոգնակի առաշին դեմքի մ ք 
գրաբարաձև կազմությունը։ Օրինակ, ըսել կ ո ւ զ ե մ ք (Բյ., 1889), ա ն ց ն ի մ ք (Ար. 
մ., 1895), կը դ ի տ ե մ ք (Մս., 1893), պիտի ջ ւ ս ն ա մ ք , չ ե մ ք ուրանար (ն. տ., 
1896), ոչ կ ր ն ա մ ք , կը ք ն ն ե մ ք (ն. տ., 1894), մենք կ ը ն ծ ա յ ե մ ք (Բզմ., 1898), 
չ ո ւ ն ի մ ք (ն. տ.)։ 

<rԱնահիտ՛իл հրապարակախոսության լեզվում նշված քերականական իրո-
ղությունները չեն առկայում։ Եվ ընդհանրապես, գրեթե բացակայում են ան-
հարկի բազմաձևությունները, նեղ բարբառային ու զուտ գրաբարյան իմաս-
տով բառերի ոլ արտահայտությունների գործածությունները (չհաշված, իհար-
կե, գրաբարով կամ բարբառով, նաև արևելահայերենով շարադրված առան-
ձին նյութեր, որոյ հեղինակների գրաբարամետ ու բարբառագիր ձգտումնե֊ 
րի ինչ-ինչ դրսևորումներ)։ Իսկ գործառվող ձևերն ու արտահայտություննե-
րը (այդ թվում՝ աշխարհաբարի ընդհանուր օրինաչափություններից շեղվող 
հոլովաձևերը), իբրև կանոն, խոսակցական լեզվում պահպանվածներն են, որ 
հետո պիտի ամրակայեին գրական արևմտահայերենում։ Ինչպես՝ ի հ ա ր կ է , 
ի ն պ ա ս տ , ա մ ի ս է ի վ ե ր , ա ո Հ ա յ ա ս տ ա ն , ի Ֆ ո ս ն ս ա , տ ա ր ի է մ ը ի վ ե ր , ի 
մ օ տ ւ ւ յ , հ ր ա պ ա ր ա կ ա ւ ք ն ն ա դ ա տ ե լ , ը ս տ ի ս , ի լ ո յ ս պ ի տ ի ը ն ծ ա յ ե ն ք , զ է ն |ւ 
ձ ե ո ի ն , ի գ ի ր ա ո ի ն , ժ ո ղ ո վ ր դ ե ա ն , յ ա չ ս Օ ս մ ա ն ց ա ց , դ ր ո շ ա կ ե ս ւ ն ց , ձ ե ռ ա մ բ , 
կ ա ր ծ ե ա ց , Ռ ո ւ ս ա ց ե լ վրացւոց, հ ն շ ա կ ե ա ն ց և այլն։ Դրանք հանդեսում ավելի 
ոճ ական ֊արտ ահ այտ լա կան արժեք ունեն, քան զոլտ լեզվական ֊քերականա-
կան։ 

Լեզվական տարբերությունների՝ շարքն, անշուշտ, կարելի է շարունակել, 
սակայն, այս համառոտ ուրվագրումն անգամ, մեր կարծիքով, որոշ է ցու-
ցադրո՛ւմ «Անահիտի» լեզվի մշակված, կանոնական ու նորմավորված բնույ-
թը։ Իսկ դա լեզվի ժ ո ղ ո վ ր դ ա յ ն ո ւ թ յ ա ն կարևորագույն հատկանիշ է։ 

Դրա հետ մեկտեղ, սակայն, «Անահիտի» լնզոմւ ունի ներքին որոշակի 
գծեր, յուրահատկություններ, որոնք առանձին դրսևորումներում շեղվում էին 
Ժզվի ժողովրդայնության իր ժամանակի հաճախ պարզունակ ըմբռնումներից։ 
Եվ դա երբեմն պատճառ է եղել, որ հանդեսի լեզուն ու ոճը սուր քննադատու-
թյան ենթարկվեն հակառակ դիրքերից, իբրև ապ աժ ող ովրդա կ ան, ինքնանպա-
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Ի նչ գծերՀ և յուրանս к1 Pi ն ւ ։ լ թ ь կաբևռրագոււն հատկանիշներն 

են ^ i i i ^ i t / ^ ^ i r ^ ' T Г г ' ՛ միե г ՛ Цг"9-
" ւ ղ4 , , , ...„„ «հասարակ ժողովրդական» բառերի ու ար пни 

^ ^ C l v » ' - U f A ; Հ ե գ ն ե ր , "սեղմություն 
մտացիություն, համառոտ ռւթյուն, համադաս անշաղկապ կապակցություն-
ների, խոսակցական շարահյուսական կառույցների առատություն և այլն, 

«Անահիտում» նշված արտահայտչամիջոցները խիստ որակային ու քա-
նակական ընտրության են ենթարկված, Գա վերաբերում է և՚ բառային, և քերականական մակարդակներին, 

Հազիվ թե կարելի է ասել, որ հանդեսում գերակշռում են զուտ խոսակ-
ցական ու բարբառային բառերն ու արտահայտությունները, Դրանք հանդեսն 
ավելի շատ չի օգտագործում, քան նույն շրշանի այլ պարբերականներ, Սա-
կայն, «Անահիտում» մշակվում են բառաօգտագռրծմ ան բնույթի, եթե ոչ նոր, 
ապա մի շարք հետաքրքրական սկզբունքներ, 

Բառի ընտրությունը նախ և առաջ թելադրվում է բառի իմաստով, նրա 
այն հատկությամբ, թե ինչ ստուգությամբ է արտահայտում երևույթը, Ասել է 
թե բառի ծ ագոլմնա յին պատկանելությունը առաջին պլանի վրա չէ։ Սա-
կայն, մյուս ՝կողմից, հատուկ նշանա՛կություն է տրվում այն սկզբունքին, թե 
տվյալ բառը որքանով է հարազատ ժողովրդական լեզվամտածողությանը, 
ինչ չափով է արտահայտում ազգային լեզվամտածողությունը։ Ուստի ընտրու-
թյան հնարավորության դեպքում նախապատվությունը տրվում է բուն ժո-
ղովրդախոսակցական ձևերին ու արտահայտություններին։ Ինչպես. լղրհուկ, 
զ է վ զ է կ , գէշ, ք ե ֆ , մ ե ծ կ ա կ , նիհսւրկէկ, կը քաշկրտէ, կր սկրդեն, թ ո ւ լ ո ւ մ պ ա -
յ ի , մնւոոութիւն, սւղօթրան, ր ա լ լ ա , պ ո ռ ո տ , խլրտուն , ք ա շ կ ռ տ ո ւ ք , պղտոր, 
կ լափ, քովԷ1ով, հողին վ ր ա յ կ ք ա ծ , ձեռք զարնելու և այլն, փոխանակ՝ ն ի -
հար, շ ա տ ա խ ո ս , ա ղ ե ղ , ապուշ, շատ մ ե ծ , աղտոտութիւն և այլն։ 

Հանդեսում, այսպիսով, ազատ գործածություն են ստանում ինչպես խո֊ 
սակցական֊բարբառային, այնպես էլ գրաբարյան լեզվատարրերը, ծագում֊ 
նային ու ոճական տարբեր պատկանելություն ունեցող բառաշերտերը, քե-
րականական զուգաձևերը։ Գրաբարյան ու խոսակցական բառերի, ձևերի ու 
արտահայտությո՛ւնների այսպիսի աղատ ՛կապակցում ը Աճական նկատելի 
արժեք ունի, Այն հանդեսի բառաօգտագործման ՛բնույթի երկրորդ կարևորա-
գույն առանձնահատկությունն է։ 

Այդպիսի կապակցման օրինակները բազմաթիվ են ինչպես Ա. Չոպան֊ 
յանի հեղինակած գրվածքներում, այնպես էլ հանդեսի աշխատակիցներից 
շատերի դրական գործերում։ Հետաքրքրական է ։ որ դրան՛ք հաճախ են հան-
դիպում նաև հրապարակախոսական բաժնի նյութերում. 

Հրապարա՛կախոսական ոճը նախ և առաջ բնութագրում են այնպիսի բա-
ռապաշարային ոլ դարձվածաբանական միավորներ, քերականական կառույց-
ներ, որոնք լեզվաբանական գրականության մեջ ընդունված է կոչե, կաղա-
պար (շտամպ), Սակայն հրապարակախոսական ոճը չի սահման՛ափակվում 
միայն դրանցով, Այն լայնորեն կիրառում է նաև արտահայտչական այլ մի-
ջոցներ, Տեղի է ունենում կաղապարի և արտահայտչամիջոցի մի հետաօըր-

քիր հաջորդափոխություն, Այս երևույթն ահա ինչպես է ներկայացնում 
Գ. Կոստամարովը. «Լրադրային֊հրապարակախոսական ոճում գոյություն 
ունեն և պայքարում են երկու հակադ՚-ր միտումներ, ձգտումը կայունացման 
(պատրաստի ձևակերպումների, բառաձևերի, բառակապակցությունների ու 
կառույցների ստեղծում) և ձգտումը դեպի արտահայտչականություն, որը 
ծնում է նոր միջոցների փնտրտուք՝ ընթեկողների վրա ներգործելու համար, 

րտա այտչական միջոցները շատ արագ վեր ածվում են 1(աղապարնե fiji*՝ 

6 Տե՛ս էՄոլր£Տ, Բ-իֆլիս, 1809, Л? 4—5, էշ 486. 
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կորցնելով իրենց զգացական լիցքը ե պահանջում են նոր փոփոխություններ։ 
1րագրային-հրապարակախռսակ-*.Ն ոճը и կայան է, h' շարժուն*'։ 

Լրատվակա՛ն ու արտ ահ այտ լա կան տարրերի այս հերթագայումը կազ-
մամ է հրապարակախոսական ոճի էությունը և գլխավոր հատկանիշըւ 

ճշմարիտ է դիավաձ, որ ժուռնալիստիկայում ձևը (նկատի ունի նաև լե-
զուն ո։ ոհր) աոավելաւյո։յն լափով է պայմանավորված պարբերական հրա-
տար ակութ յան բովանդակությամբ, խնդիրներով, նշանակությամբ, նրա տի-
պով ւ» բնույթով6, ուրիշ խոսքով, արտալեզվական գործոններով։ 

ЯԱնահիտիл ազգային-գեղագիտական ծրագիրը, նպատակադրումը, գրա-
կան ֊դԼդ արվեստ ակ ա՛ն հանդեսի տիպր, ընդհանուր թեմատիկան ու բովան֊ 
գակոլթյոլնր, ընթերցող լսարանի ինֆորմացիոն ու գեղագիտական պահանջ֊ 
Ա ոլնքներր և վերջապես աշխատակից֊հեղինակների անհատականությունը 
արտալեզվական այն գործոններն են, որոնք զգալի լափով պայմանավորում 
են հանդեսի լեզվի և ոճի բնույթըւ 

Այսպես, հանդեսն իր բնույթով ու նպատակագրմ ամ բ և իհարկե գործու-
նեությամբ լրատվական ներգործող ֆունկցիային (որ ընկած է հրապարակա-
խոսական ոճի հիմքումJ զուգահեռ առաջին պլան է մղո՛ւմ գեղարվեստական 
գրականությանը հատուկ գեղագիտական ճանաչողական ֆունկցիան, ուստի և 
Ս'ՏԴ ՎՐա լայնորեն օգտվում է գեղարվեստական ոճի կառուցվածքային 
ոլ արտահայտչական հնարանքներից։ Դա շատ հստակ արտահայտվում է 
հանդեսի լրագրա՛յին ժանրերի լեզվաոճական նկարագրում։ 

Նյութի ժանրային տարաբաժանումը շոշափում է ոճի սկզբունքային հար-
ցեր։ «Որևէ լրագրային ժանրի լեզու ու ոճ նկարագրել, նշանակում է որոշել 
նրս։ բառային֊ դարձվածաբան ական ու քերականական կազմը, բաց ահ ա յ ֊ 
տել «բառի, արտահայտության, կառուցվածքի օգտագործման սահմանները 
և դրանց տարածման ընդգրկումը»^։ 

«Անահիտը» լայնորեն օգտվում է վերլուծական ֊հրապարակախոս ական 
ոլ գեղարվեստական-հրապարակախոսական ժանրերի ընձեռած արտահայտ-
չական հնարավորություններից՝ դրանց լեզուն ու ոճն ընդհուպ մոտեցնելով 
գեղարվեստական գրականության լեզվին ու ոճին։ Ավելին։ Նույն ձգտումը 
նկատվում է նաև լրատվական ժանրերում։ Ընդհանրապես ինֆորմացիոն 
ժանրերին հատուկ տեղեկատվությունը, հրատապությունը թելադրում են հա-
մապատասխան լեզվական միջոցներ՝ «ինֆորմացիոն» բառերի գերակշռռւ֊ 
թյուն, լեզվական ֊քերական ական պարզ կառուցվածքներ, արտահայտչական 
խիստ սահմանափակ հնարավորություններ և այլն։ 

«Անահիտի» քրոնիկների բառա յին֊դարձվածաբան ա կան կազմն անշուշտ 
ունի «տեղեկատու» բնույթ։ Կիրառություն ունեն նաև կաղապարային ձևեր ո։ 
Ահա այդպիսի լեզվական միավորների մի քանի օրինակ. «Անաթոլ Ֆրանս..Հ 

շասւ սիրուն ընդունելութիւն մը գտսւձ է այնտեղի Հայերուն կողմէ...», «Շա-
հին՛ի գործերը շատ մ ե ծ յաջողութիւն գ տ ա ծ ե ն » , «Ավաճեան գ տ ա ծ է շատ ս ի -
r u i j j i r щ շատ փ ա ղ ա ք շ ա կ ա ն ընդունելութիւն մ ը ամերիկեան բարձր դասի 
երաժշտասէրներէն», « Հ ա ճ ո յ ք ո վ կ ի մ ա ն ա ն ք , n r . . . » , « Հ ա Տ ո յ ք ո վ կ ՚ ի մ ա ն ս ս ք 
նսւել մասնաւոր նամակներէ», «Սեպտեմբեր 14 թուականով Պոլսէն հ ե ո ա գ ի ր 
մը կը ծ ա ն ո ւ ց ա ն է » , « Պ ո լ ս է ն , ա մ ե ն ա ս տ ո յ գ ա ղ բ ի լ ր է մը մ ե գ ի կյյ հ ա ղ ո ր -
դ ե ն . . . » և այլն։ 

Սակայն նույն քրոնիկներում նկատվում է հրապարակախոսական ոճի 
բառային ու քևր սւկան ա կան մակարդակների ակա իլէաըում. բառր, դարճւէա~ 
ծը նոր օգտ ագործմ ամ բ ստանում են հասարակական երանգ, միաժամանակ 
սրվում է դրանց զդացակա՝.֊լ,րւո։սՀայտ,ս։կան կողմր։ 

Բառերի նոր օգտագործում ասելով նկատի անենք ամենից առաջ վերն 
հիշված հերթագայության սկզբունքը, գրաբարյան, հնացած, խոսակցական 

7 Տե՛ս Т. К о с т о м а р о в , Русский язык на газетной полосе, М„ 1971, с. 19. 
8 Язык и стиль средств массовой информации и пропаганды, М„ 1980, с. 10. 
9 Տե՛ս Вестник московского университета, 1967, № 3, с. 54. 

Լադեր 4—8 



Յոլ. II. Ավևտիսյան 

, ։ լ բարբառային բառերի և արտահայտությունների անսովոր կիրառումները, 
որոնք սովորական (ընդունված է ասել նաև «շարքային») բառերի ընդհանուր 
շղթայում անմիջապես ուշադրություն են գրավում խոսօ],Ա Աղորդում նկա֊ 
տկի արտահայտչականություն, Օրինակ «հայց Տաճկաստանի խնդիրը ճիշդ 
այն միակ կէտը կը կազմէ որ ռուսական եւ ֆրանսիական քաղաքականութիւն֊ 
նեոն հրար ևո սկրդեն» , «Անոր սոսկական կեանքը հրապարակի վրայ կր 
էաշկրաէ եւ այդ գձուձ գործին մէշ ի կիր կ ՚ ա ր կ ա ն է խեղաթիւրումի, զրպար-
տութեան, ստութեան աղտոտ զէնքերը», «48-ի շարժման ատեն՝ պարիքատ֊ 
ներոլն վրայ, զէն ի ձեռին կռուեցան ֆրանսացի ազատականներուն հետ», 
«Պ. Հախոլմեան տարի մը առաշ ի ձայն փողոյ ե . թ մ բ կ ի ծ ա ն ո յ ց . . . » : 

Իբրև արտահայտչականության աղբյուր, հանդեսը դիմում է նաև փո-
խառյալ բառերի ու արտահայտությունների, օտ արաբանոլթ յոլնների, իմաս-
տային տարբեր նրբերանգներ ունեցող տերմինների, տ ի լ ե թ ա ն թ , Гп|ЬН, ֆ ր ա զ , 
մ ո զ ա յ ի ք , ր ե ժ ի մ , Րայա, ս թ ի լ ի ս թ ն ե ր , բլաշներէք., « բ | ա ն շ » ն ե ր ր , սքանսւայ , 

թ ա է ՚ թ ի կ , բ ր ո կ ր ա մ , « ա մ ա թ Է օ ռ » ն ե ր , « ի ս թ ե ո ի » , տիրապետող «քսւսթ»ին , 
« պ ա տ ր ի ո տ » . և այլն. Ինչպես երևում է բերված օրինակներից, օտար բառերը 
հաճախ առնվում են չակերտների մեշ, գրվում շեղագիր, կամ էլ գործածվող 
օտար բառի դիմաց փակագծում տրվում է հայերեն բացատրությունը և հա-
կառակը։ Սա նպատակ ունի է՛լ ավելի շեշտելոլ բառի ուղղակի իմաստը։ 

Պետք է ասել, սակայն, որ հանդեսում գործածվող փոխառությունների 
մի մասը (դրանք հիմնականում ֆրանսերենից են) արևմտահայ լեզվի զար-
գացման հետագա ընթացքում քննություն չի բռնել և դուրս է մնացեք բառա-
պաշարից։ «Անահիտի» լեզուն արդարացի քննադատության է արժանացել 
ինչպես այդ, այնպես էլ հայերենին խորթ մի- շարք բառաձևերի ու արտա-
հայտությունների համար՝ շեղշշեղշումր, փ ո ն զ տ ց ն ե ի ն , կր խ ա ր շ ա տ ե մ , խ ե -
ս ո լ թ ե ա ն , ղոնգոշներ, յ խ պ ի ք ն ե ր , խ ա ռ ն ա մ ա ռ ն ո ւ մ , լխ|]սուկ, գաղվււսղփու-
թիւն ն այլն։ 

Հանդեսի լեզուն հարուստ է դարձվածներով, փոխաբերություններով, 
մ ակդք։,բներով, համեմատություններով։ Դրանց գործածությունը չափավոր 
է հրապարակախոսության մեշ, մանավանդ լրատվական ժանրերում. Սա-

կայն, կիրառվող մի շարք լեզվաոճական հնարքներ ավելի են սրում դրանց 
զգացական բովանդակությունը, ընդգծում արտահայտչականությունը խոսքի 
համեմատաբար փոքր հատվածում. 

Դարձվածային միավորները, օրինակ, իբրև կանոն գործածվում են ոչ 
թե ուղիղ, այլ խոնարհված ձևերով, մի բան, որ դգալի արտահայտչականու-
թյուն է հաղորդում խոսքին։ Այսպես. «Մոլսա-պէյի դատը, որ մեծ աղմուկ 
հանեց, արդէն կրակը տ ո ւ ա ծ ԷՐ վ ա ռ ո տ ի ն » , կամ՝ «...մեր ազգային քաղաքա-
կանութեան ծանրութեան կեդրոնը սխալ տ ե ղ գ ր ի ն . . . » , «Այդ երեկոլյթէն դաս 
մը պէտք է որ քաղէ Բարի գի Հայոլթիսնը», «Ուրեմն այդ «շովինութիւն» բառը 
վերջապէս զամբիւղը կր ն ե տ ե մ . . . » Ա այլն։ Երբեմն գործ են ածվում նաև 
օտարալեզու ասացվածքներ, դարձվածներ, «Բայց չի մոռանանք նոյնիսկ ա֊ 
նոնց այն առածը որ կ՚ըոէ «պւսլրգ պսւշտան գոգսւր» (հոտած գլուխ), «...պա-
տասխաներ էր թէ ատիկա հֆքմեթի ճ ի լ ք ի ւ մ ե թ (կառավարական գաղտնիք) 
մըն էր». 

Լրագրային ժանրերում փոխաբերություններն ու համեմատությունները 
սովորաբար կազմվում են երևույթի արտաքին, ակնհայտ գծերի ու հատկա-
նիշների հիման վրա։ «Անահիտի» հրապարակախոսության լեզվաոճում նկա-
տելի է ներքին բովանդակային գծերի հաշվառման ձգտումը, որն ավելի ար-
տահայտիչ ու ազդեցիկ է դարձնում խոսքը։ Ահա այդպիսի փոխաբերություն-
ների ու համեմատությունների մի քանի օրինակ, «...որպէս թէ դեռատի տա-
զանդի մը մանգաղումն իմանայինք»} «...թարգմանութեանց մէջ ոճը կը հոսի 
առուակի մը պէս, ոլ կ՚երգէ „լ կը շողայ», «Տառական թարգմանոլթիլնր կը 
նմանի սպանուած ու զմռսուած անասուններու զոր բնական գիտութեանց մու-
սեոններոլ մէջ կը ցուցադրեն...», «...որոնք այնքան ճշմարիտ են որքան լուս-
նին երկնքէն իջնել ու, Մ ո ւհա մ՛ետին շ ապիկին մԷ1լ կողմ էն մտնելու եւ միւս 



г Անահիտ» Հանդեսի Հրապարակախոսության լեզուն և ոճը 

կողմէն դուրս ելլելու հինավուրց... հեքիաթը..., զայն կը ներկայացնեն ալն֊ 
քան հավաաարմոլթեամր, սրըան ճահիճ մը իր վրայ ծռող դէմք մը կը պատ. 
կե րացն էյ., «նուաղ դրա դէտ քան յետին ժամկոչը» և այլն, 

«Անահիտիս ւեդվ ին հատուկ են աստիճանավորումը, համազոր, համա-
դաս անդամների ու ՜կապակցությունների կրկնությունները, Մի բան, որ հա-
տակ չէ Հրապարակախոսական ոճին առհասարակ։ Լեզվական միջոցների 
նման ՛ընտրությունն ու գործածությունը ամենից առաջ պայմանավորված է 
ե՛րևույթն իր բովանդակ էությամբ, բազմակողմանիորեն ներկայացնելու ձըգ-
տամով, ինչպես նաև լեզուն, «ինքն իր մեջ» զարգացնելու մտահոգությամբ։ 
Բանն այն է, որ 80— ՏՕ ֊ականն երին մամուլում գեռ ամբողջությամբ հաղթա-
Հարված չէր բառի իմաստային առումների նկատմամբ ոչ ճշգրիտ մոտեցումը, 
երբեմն անՀրաժեշտ ուշադրություն չէր Հատկացվում բառիմաստային նրբռւ֊ 
թյոլններին։ Բառերի իմաստային առումների նկատմամբ բծախնդրության 
Հասնող վերաբերմունքով և դրանց ճշգրտման դերով «ԱնաՀիտի» լեզուն 
առանձնանում է։ 

Գործածված յոՀրքանչյոլր բառ, լեզվական յուրաքանչյուր միավոր, իբրև 
կանոն, կրում է իմաստային իր ծանրությունը, նոր գիծ, նոր նրբերանգ է 
ավելացնում ասվածին։ Պատկերայնության բնույթը տարբեր է՝ ընտրված 
փոխաբերություններն ու Համեմատությունները, միմյանց Հաջորդող մակ-
դիրները երբեք չեն կրկնում իրար և ճշգրիտ են, նախատեսված ոչ միայն արտա-
Հայտչական ներգործության Համար, այլև գլխավորապես առարկաների ու 
երևույթների բնութագրման խորացման կամ, ինչպես Հանդեսում է ասվում, 
իմաստային ու արտաՀա յտչական «բարակ տարբերութիւնն եր ստեղծելու» 
Համար, Բազմաթիվ օրինակներից բերենք միայն մեկը՝ հրապարակագրու-
թյան էությունն ու դերը բնութագրող տողերը. «Այդ քաոսին մէջ, ուր այնքան 
գեղեցիկ տարրեր այնքան տգեղ տարրերու հետ կը խառն ամ առնեին, բերե-
լու համար որոշ, հզոր, սուր, պարզ ու առողջ լոյս որ ժողովրդին բոլոր խա-
ւերուն մէջ կարող պիտի ըլլար թափանցելու ել ցոյց պիտի տար շիտակն ու 
սխալը, տգեղն ու գեղեցիկը, անհրաժեշտ էր հրապարակագրութիւնը, այսինքն 

սենեակէն դուրս ելած, Պառնասէն վար իջած, քնարը մէկգի ձգած, Հրապա-
րակի վրայ նետռւած ու ժողովրդին խառնուած, ժողովրդին առօրեայ կյան-
քս վը միայն զբաղիլն իրեն նպատակ ընտրած ու ժողովրդին լեզոլովն անոր 
խօսող ոլ կեանքի ճամբայ մը անոր ոոյց տուող պարզ ու Հստակ եւ «գոր-
ծող գրական ութիւն ը»։ 

Բառերի իմաստային առումների «բարակ տարբերութիւներու» հաշվա-
ռումը «Անահիտի» բառաօգտագործման բնույթի երրորդ կարևորագույն 
առանձնահատկությունն է։ 

«ԱնաՀիտի» Հրապարակախոսական ոճին Հատուկ են նաև լեզվի- պատ-
կերավորության ու արտ աՀ այտ լութ յան այլ միջոցներ ո լ Հնարներ, բայական 
կապակցությունների փոխարեն անվանական կապակցությունների գերա-
կշռություն, նույն բաղադրիչ մասերից կամ Համահնչյուն տարրերից կազմված 

բարդությունների զուգադիր գործածություն (ճշտապէս ու ամբողջապէս, Հա֊ 
կակիր ու ՀակախոՀ, որոշաբար ու գիտակցաբար, անընտիր ու անխտիր), 
բառաբարդումներ՝ մի մասը գրաբա՛րից փոխառված (օտարախորթ, ծանրա-
տաղտուկ, փքոցուռոյց, որոշաբար, ճոխապաճոյճ), մյուս մասը՝ ինքնա-
ստեղծ (սաստկաբոլռն, չափագիտութիւն, նախընդօր, կադդոյր, աոՀավրա-
շունչ, անդրջրՀեղեղան, ձայաստանասիրութիւն), երրորդները՝ գործածվող 
բարդություններ, բայց նոր Համադրությամբ (Հ ոգեբան֊ղեղարռւեստ ագէտ, 
Հայրենասէր֊մակաբոյծներ, պոռոտախոս֊դիվանագէտ, հայրենասէր֊թռւռիսթ-
դերասան֊գործիչներ) և այլն. 

Ինչ վերաբերում է լեզվի ժողովրդայնությունը հատկանշող քերականա-
կան.արտահայտչական լեզվամիջոցներին (պարզ նախադասություններ, խո-
սակցական շարահյուսական կառույցներ և այլն), վերն ասվածից դժվար 
չէ կռահել, „ը դրանցով «Անահիտն» աչքի չկ ընկնում, Ընդհակառակը, հան-
դեսի լեզվում գերակշռում են շաղկապական կապակցությունները, րաղմա-



Տոլ. Ս. ԱվետիսչաՆ 

բարդ քերականական կառույցները, ծավալուն պարբերույթները (վերջին-
ներս մեծ լարվածություն ո, հրապարակախոսական լիցք են հաղորդում խոս-
քին), Երբեմն նախադասությունը կազմող բառերի թիվն անցնում է հարյու-
րից, Բա,ց ի՞նչն է բնութագրական, 

Նշված լեզվատարրերը դոլյգն-ինչ չափով չեն խանգարում բառընկալ֊ 
մանը, նյութի մատչելիությանը։ 

Հանդեսի հրապարակագրական խոսքը հակիրճ չէ, բայյց երբեք՝ մթագըն-
1Լած, երկարաբան, Անմշակ չէ, հղկված է ո. գեղեցիկ, Լեզվական տարրերի 
ճշգրիտ ընտրությունը և դրանց ոճականորեն պատճառաբանված կիրառում-
ները, նախադասության կառուցվածքի ո, կազմության, պարբերույթի ստեղծ-
ման օրինաչափությունների իմացությունն ու խստիվ հաշվառումը այն գոր-
ծոններն են, որոնք հանդեսի խոսքր դարձնում են պարդ, մատչելի, կառուցիկ. 

Այս յոլրահատկոլթյոլններր (ГԱնահիտիս հրապարակախոսության /եզ-
վաոճին հաղորդում են գեղարվեստական խոսքի հատկանիշներ, պայմանա-
վորում այդ հրապարակախոսության ա՛կնհայտ գեղարվեստականութ յունը : 

Հրապարակագրական ոճի յուրահատուկ գծերի սահմաններում կիրառվող 
այս հնարները շատ կողմերով նոր էին հայ մամուլի լեզվական արվեստի ու 

•մակարդակի համ եմ ատութ յամբ։ 

ЯЗЫК и СТИЛЬ ПУБЛИЦИСТИКИ ЖУРНАЛА «АНАИТ» 

Ю. С. АВЕТИСЯН 

Р е з ю м е 

В языке западноармянской печати 90-х годов (наблюдается тен-
денция iK нормированию, однако ряд форм еще не установились. В 
органах печати того времени, а в отдельных случаях и п о з ж е еще 
часты грабаравские, возникшие под влиянием среднеармянского и 
диалектных форм элементы, которые в дальнейшем в ы п а д а ю т из 
обихода западноармянокого литературного я зыка . С этой точки зрения 
язык редактируемого А р ш а к о м Чопаняном ж у р н а л а « А н а и т » (1898— 
1911) представляется более каноническим и обработанным. Кроме 
того, приемы, используемые в границах своеобразия публицистиче-
ского стиля в журнале , во i M H o r o M |были новы ,по оравнению с быту-
ю щ и м языком армянской прессы и уровнем публицистики. 


